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Tako je mogel umreti nedolzin otirok, kteriga je
mati brez pametniga varha pustila. Pod germam je
vidila puncika lepe visnjeve spomladanjske cvetlice,
gre jih tergat, stopi na gada, kteri ji je tako hitro
zivljenje vzel.

Grozno sta zalosina oce in mati, ker sta tako
po nesreci zgubila ljubeznjivo héerko, pa nju zalost
in jok se mnozijo nekteri bedasti, zabiti in nevedni
sosedje, polni neumnih vér in praznih vraz, kér
so jima pripovedovali, de ¢lovek od gada picen,
¢e v 24 urah umerje, ne more zvelican biti! Cu-
diti se je,de se v danasnjih casih taka gerda vraza
med ljudmi najde! To pride od tod, kér ljudje rajsi
in bolj terdno verjamejo jezicnim sleparjem in be-
raskim cigankam, kakor ucenikam prave kersanske
resnice.

Vsaka neumna vraza je strupen gad v ker-
sanski veri. Visnjagorski.

(Zenitva brez neveste). 2. dan tega mes-
ca zjutrej bi iméla poroka na V. med Gorico in
Prebacino biti. Vse je ze bilo zaté pripravljeno
in nar gorsi Goriski godei so ze bili za ta dan
najeti, kteriga so se vsi veselili, le — nevesta
ne, ktera je imela od starsev persiljena, v zakon
stopiti. Pa kaj se zgodi? Pred poroko to no¢ jo
potegneta nevesta in nje ljubi — pa ne namenjen
zenin — proti Terstu. Drugi dan pridejo zlahtniki,
prijatli in godci skupej, neveste pa nikjer ni bilo.
Ni treba popisovati, kaka zmesnjava je bila; jez
samo to le pristavim: tiko zaderzanje odpeljaniga
dekleta je malopridno ; starisi pa nej si iz te pri-
godbe tudi nauk vzamejo, de ni prav, svojih otrok
v zakon siliti; zakaj prisiljena re¢ ni nikjer dobra,
nar manj pa v zakonu. Anton Cvotrey.

Kratkocasnica.

Ko se neki gospod po daljni poti na ostarijsko
dvorise perpelje, mu njegov sluzabnik v strahu pové,
de jima je po poli kernir (popotna skrinjica) iz
voza zginil. ,Ni¢ ne dé! — mu gospod odgovori —
sajimam klju¢ od skrinjice per sebi.*  Rovtarski,

] Ziahvala in prosnja.

Castitimu gosp. Jerneju Medvedu, fajmostru
podfare v doljn? Loki na Kocevskim se prav lepo
zahvalimo za slovenske imena zelis in raznih dru-
zih reci, ktere so nam pred nekimi tedni poslali in
ktere bodo prav dobro sluzile za namenjene rabo.
De bi pac nas castitljivi prijatel kmalo novo tor-
bico slovenskih imen napolnili in jo nam hotli za
ob¢insko rabo poslati! Imenovani gosp. fajmoster
naberajo po dezeli in pri prostih kmetih z velikim
veseljem slovenske besede in zelijo, de bi vsi do-
morodci, kterim je priloznost dana, tudi na to vizo
slovenske imena zelis , rokodelskiga in kmetijskiga
orodja i. t. d. skup spravljali, in slovensino in slo-
venski besednik mnozili. Za poskusnjo so nam gosp.
fajmoster okoli 130 slovenskih, manj znanih besedi
poslali; zraven tega pa tudi posamezne dele malna
in pusk popisali, in obljubili drugo pot se kaj vec
taciga poslati. — Iz te hvale vredne nabere hoce-
mo eno besedo v izgled dati, kiera bo gotovo vsim
braveam dopadla. Gosp. fajmoester takole pisejo:

~Koriun, Kartoffel, Erdapfel, Grundbirne : stara
in cisto slovenska beseda namesti popacene besede
krompir, ktera je ocitno iz nemske besede Grund-
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birn ponarejena. Beseda korun je prave slavjan-
ske korenine in je bila pri vpeljanju tega ptujiga
sadesa v fari sv. Mihela v Rovtah, Verhniske
tehantije, sploh navadna; ali je se zdaj, tega pa
nevem? Moja 85 let stara mati mi se zdaj pri-
povedujejo, de, ko so liogascanke krompirja za
seme v imenovano faro prosit prisle, jih nobeden
clovek razumel ni, kaj de hocejo, dokler je neki
stvar (2nidar) Rovtarjem to besedo razlozil in jim

ovedal, de koruna prosijo, korina! Al bi ne bilo
prav, de bi Slovenci p(;;)aéeno nemsko besedo krom-
pir opufiili in se sploh ciste slovenske besede ko-
run poslusili 2%

Tako gosp. fajmoster sodijo, in tudi mi sme
Njih misli. — Ravno také se tudi ¢ast. gospodu A. J.
zahvalimo, ki so nam unidan tudi nekaj selisnih slo-
venskih besedi poslali, ki so jih v Celjski kresii na-
brali in nam obljubili, kmalo se kaj ve¢ peslati. V
yNovice“ sicer nebomo tih imen zdaj djali, kér bo
gosp. Fleisman vse od rodoljubnih Slovencov po-
slane in od njega v red spravljene imena zelis v
perlozenim listu Novic berz ko bo megoce nazna-
nje dal. Pri ti priloznosti bo pa on imena vsih teh
gospodov hvalezno oznanil, ki so to slovensko delo
prijazno podpirali, in vestné ¢ast dal temu, komur
cast gré. — Ker se je tedaj zacela — kakor gosp.
A. J. pisejo — zopet nestevilna mnosica raznih
selis in dreves iz zimskiga spanja vzdigovati in
nas % slahtnim duham cudo lepiga cvetja razve-
selovati, mi zopet |svojo prosnjo ponovimo, de bi
Jeli Slovenci vsih krajev imena vsih selis in dreves
pridno naberati in jih nam k zgorej imenovani na-
membi v Ljubljano posiljati. Slovenija jim bo za
njih prizadevo hvalezna! Vrednistyo,

B= Prosnja zavoljo nove pratike 1846.

Veliko popravkov in movih oznanil somnjev na Slo-
venskim smo ze prejeli — kar nam jih je se namenjenih, pro-
simo, de bi jih zadnji cas v prihodnjim mesecu Velkitravnu
dobili; ljubo bi nam bilo, ¢e bi nam jih tisti gospodje, ki bodo
k velkimu zboru e. K. druzbe 7, dan Velkitravna prigli, seboj
prinesli. «

Popravek.
V 15. listu na 3. strani v 9. versti druziga reda odzdolej
je brati ,,velikono¢ni teden namesto ,,velki teden, ¢

V ganjka.

Kam slisi en star konj?

Znajdba vganjke v popresnjim listu je:
Ura.

Danafhnjimu liftu je fhefii in dvajfeti dél
vinoreje perloshen.
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